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[TRANSLATION — TRADUCTION~

No. 4882. ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
AGREEMENT’ BETWEEN JAPAN AND CAMBODIA.
SIGNED AT PHNOM-PENH, ON 2 MARCH 1959

The Governmentof Japanandthe Royal Governmentof Cambodia,
Desirousof strengtheningthe friendly relationsbetweenthetwo countries,

denotedby thevoluntary renunciationby Cambodiaof war reparationsandby
the signatureof the Treaty of Amity betweenJapanandCambodiain 1955, and
of extendingtheir economicand technicalco-operation,

Have decidedto concludethe presentAgreementand haveappointedas
their plenipotentiariesfor this purpose:

The Governmentof Japan:

His ExcellencyNoritake Yoshioka, AmbassadorExtraordinary and Pleni-
potentiaryof Japanto Cambodia;

The Royal Governmentof Cambodia:

His ExcellencySon Sann,Minister of ForeignAffairs;

Who, havingpresentedtheir full powersfound in good anddueform, have

agreedas follows:

Article 1

1. Japanundertakesto grant to Cambodia,as a gift and in accordance
with the provisionsof this Agreement,aid to the value of 1,500 million (one
thousandfive hundredmillion) yen in the form of supplies of Japanesecom-
moditiesandthe servicesof Japanesepersonsandcorporations. This aid shall
be utilized for the carrying out of the projectsappearingin the annex2to the
presentAgreement.

2. Suchaid shallbe extendedovera period of threeyearsfrom thedateof
the coming into force of the presentAgreement,in the absenceof any contrary
decisionstakenjointly by the two Governments.

Article 2

The Royal Governmentof Cambodiashallestablish,in agreementwith the
Governmentof Japan,yearly programmesfor the executionof the projects
mentionedin article 1, paragraph1 (hereinaftercalled “ executionprogram-

‘Came into force on 6 July 1959, the date of the exchangeof the instrumentsof ratification
at Tokyo, in accordancewith article 8.

Seep. 169 of this volume.
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mes“). Theseexecutionprogrammesshall specify the commoditiesand serv-
ices to be suppliedby Japaneachyear.

Article 3

1. The Cambodian service appointed for the purpose shall draw up
directly, in the nameof the Royal Governmentof Cambodia,contractswith
Japanesepersonsor corporationsunder Japanesecontrol, arranging for the
supplyof the commoditiesand servicesspecified in article 1, paragraph1.

2. The contracts mentioned in paragraph1 of this article (including
amendmentsthereto)must conform:

(a) To the provisionsof this Agreement;

(b) To theterms of the arrangementsmadebetweenthe two Governmentsfor
the application of this Agreement;

(c) To the executionprogrammes.

These contracts shall be submitted to the Government of Japan for

verification. The contract so verified shall hereinafterbe called “Contract “.

3. Notwithstandingthe provisionsof paragraph1 of this article, the com-
modities and services specified in article 1, paragraph1, may be furnished
without the conclusion of Contractswheneverthere is an agreementto that
effect betweenthe two Governments.

Article 4

1. The Governmentof Japanshall, in accordancewith procedureto be
establishedjointly by the two Governments,makethe necessarypaymentsto
cover the obligationsincurredby the Cambodianservicementionedin article3,
paragraph1, undertheclausesof Contractsand,in thecasesenvisagedin article3,
paragraph3, to defray the cost of supplying commodities and services in
conformity with theprovisionsof thatparagraph. Suchpaymentsshallbemade
in Japaneseyen.

2. The commoditiesand servicescoveredby the paymentsmentioned
in paragraph 1 of this article shall be consideredto have beensuppliedby
Japanto Cambodiaif andwhen suchpaymentsaremade.

Article 5

The two Governmentsshall take the necessarystepsfor the regular and
effectiveapplicationof this Agreement.
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Article 6

A Joint Commissionshallbe establishedconsistingof representativesof the
two Governmentswho shall make recommendationsto those Governments
concerningthe application of this Agreement.

Article 7

The details of the applicationof this Agreementshallbe decidedupon by
agreementbetweenthe two Governments.

Article 8

This Agreementshallbe ratifiedby the High ContractingParties,in accord-
ancewith their constitutionalprocedure. It shallgo into effectupon the dateof
exchangeof theinstrumentsof ratification. Theinstrumentsof ratificationshall
be exchangedat Tokyo at the earliestpossibledate.

IN FAITH WHEREOF the respectiveplenipotentiarieshavesignedthis Agree-
ment andhaveaffixed theretotheir seals.

DONE in duplicateat Phnom-Penhon 2 March 1959.

For the Government For the Royal Government
of Japan: of Cambodia:

N. YOSHIOKA Son SANN

ANNEX

1. TechnicalAgricultural Centre(including a section for agricultural machineryand

implementsanda mobile medical unit).

2. A livestock breedingstation.

3. Supply of othercommoditiesandservicesdecidedupon by agreementbetweenthe

two Governments.
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1959 Nations Unies — Recueildes Traités 171

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN JAPAN AND CAMBODIA CONCERN-
ING THE APPLICATION OF THE ECONOMIC AND
TECHNICAL CO-OPERATIONAGREEMENT OF2MARCH
1959.2 PHNOM-PENH, 16 MAY 1959

I

Pbnom-Penh,16 May 1959

Excellency,

I havethe honour to refer to the Economic and Technical Co-operation
Agreement between Japanand Cambodia signed on 2 March 1959.2 The
Governmentof Japanproposesthat under the provisions of article 7 of the
Agreementthe two Governmentsshouldagreeasfollows:

I. Am

1. The aid grantedunderthe provisionsof this Agreementshall be furnishedin such
a mannerthat it will not be prejudicial to the regularflow of tradebetweenJapanand
Cambodiaand will not imposeon Japanand Cambodiaany additionalburdenin the
matterof currencyexchange.

2. The Royal Governmentof Cambodiashall supply as far as possible the labour,
materialsandequipmentavailablelocally in orderto enableJapanto supplythecommod-
ities andservicesmentionedin article I of the Agreement.

3. Japanesenationalswhosepresencein Cambodiamay be considerednecessaryby
thetwo Governmentsfor theexecutionof theprojectsmentionedin article 1, paragraph1,
of theAgreementshallbegranted, for therequisitedurationof their stay in Cambodia,
all the necessaryfacilities for carrying out their duties.

4. The Japanesepersonsenvisagedin the precedingparagraphshallenjoy in Cambodia
exemptionfrom taxationon the incomederivedfrom the provisionof servicesunderthe
terms of the Agreement.

5. If theexecutionof theworknecessitatesthetemporaryentryof materialsandmachin-
ery for useby the Japanesepersonsor corporations,every facility for their import and
re-exportshall be grantedby the Royal Governmentof Cambodia.

6. The Royal Governmentof Cambodiashall ensure that commoditiesfrom Japan
furnishedunderthe provisionsof the Agreementare not re-exportedfrom Cambodian
territory.

1 Cameinto force on 6 July 1959, in accordancewith theterms of the said letters.
2

Seep. 165of this volume,
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II. CONTRACTS

7. Contractssubmittedto the Governmentof Japanunderthe provisionsof article3,
paragraph2, of the Agreementmustbe verified by the Governmentof Japanwithin
six weeksof the day of their deliveryto the JapaneseEmbassyatPhnom-Penh. Noti-
ficationof rejectionmustbegiven to the Royal Governmentof Cambodiaby the Govern-
mentof Japanwithin this time-limit if the latter Governmentconsidersthatthe contract
is not in conformity with the provisions of article3, paragraph2, of the Agreement.

8. The Contractsshallbedrawnup in Japaneseyen andshallbe carriedout according
to normal commercialprocedure.

9. EachContractmustcontaina clausestipulatingthatanydifferenceswhichmayarise
in the executionthereofshall be settled in accordancewith the procedureestablished
by the two Governments.

III. PAYMENT

10. The Cambodianservice mentionedin article 3, paragraph1, of the Agreement
(hereinafter called the “CambodianService“) shall come to an arrangementwith a
bankof its choice,anintermediaryacceptedby Japan,and shall openin its own namea
SpecialAccountauthorizingthesaid bank,inter alia, to receivepaymentsfrom the Gov-
ernmentof Japan,andshallinform theGovernmentof Japanof thetermsof the arrange-
ment. It is understoodthat the Special Accountshall notbearinterest.

11. Within fifteen daysat the latestbeforethe paymentsfall due under the termsof
a Contract,the CambodianServiceshall transmitto the Governmentof Japana Demand
Note statingthe amountto be paidand thedate on which the CambodianService has
to makethe paymentto the contractorconcerned.

12. Uponreceiptof theDemandNoteof theGovernmentof Japanshallpaytherequired
sumto the bankenvisagedin the precedingparagraph10, beforethe above-mentioned
datewhenpaymenthasto bemadeby the CambodianService.

13. The Governmentof Japanshall make payments,in the mannerlaid down in the
precedingparagraph12, to cover the expensesof supplying commoditiesand services
in accordancewith the provisionsof article 3, paragraph3, of the Agreement.

14. Sumspaid underthe provisionsof the precedingparagraphs12 and 13 shall be
creditedto the SpecialAccountandno othersumsshall be creditedthereto. The said
Accountshall notbe debitedexceptfor the purposesmentionedin the precedingpara-
graphs11 and 13.

15. In the eventof the whole or part of the funds paid into the SpecialAccountnot
having been drawn by the CambodianService, becauseof cancellationof Contracts
or foranyotherreason,theunexpendedsumshallbeutilized for thepurposesmentioned
in theprecedingparagraphs11 and13, aftertheappropriatearrangementshavebeenmade
with the Governmentof Japan.

16. In the event of the whole or part of the sumspaid out by the SpecialAccount
having been reimbursedto the CambodianService,the sumsso reimbursedshall be
creditedto the SpecialAccount, notwithstandingthe provisionsof the precedingpara-
graph14. Theprovisionsof theprecedingparagraph15 will beapplicabletosuchsums.
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17. For the application of article 4, paragraph2, of the Agreement,the expression
“when suchpaymentsaremade“ signifies” on thedatewhenthe bankenvisagedin the
precedingparagraphreceivesin thenameandfor theaccountof theCambodianService
the paymentsmadeby the Governmentof Japan“.

IV. JOINT COMMISSION

18. Thetwo Governmentsshallnominaterespectivelyarepresentativeandtwo alternates
to the JointCommissionmentionedinarticle6 of theAgreement.

19. The JointCommissionshall meetatthe requestof the representativeof oneof the

two Governments.

20. The Joint Commissionshall be responsiblefor:
(1) Making recommendationsto the two Governmentson the following points:

(a) Proceduresto be adoptedin the drawing up of Contracts;

(b) Methods of verification of such Contractsby the Governmentof Japan;

(c) Methodsof making thepaymentsmentionedin article 4 of theAgreement;
(d) Essentialpoints in theexecutionprogrammesto be established.

(2) Submitting reportsto the two Governmentson the progressof the projects
scheduledin the executionprogramnmes;

(3) Studyingat the requestof the two Governmentsquestionswhich might arise
during theapplicationof theAgreement.

I shouldbe much obliged if youwouldkindly informmewhetherthe Royal
Governmentof Cambodiaagreesto the provisionsof this note, which will go
into force at the same time as the Economic and Technical Co-operation
Agreementbetweenour two countries.

I havethehonourto be, etc.

N. YosHIoI~
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of Japan

His ExcellencySon Sann

Minister of Foreign Affairs of Cambodia

No 4X8Z
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II

Phnom-Penh,16 May 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledgereceipt of Your Excellency’s note of
today’s date, which readsasfollows:

[See letter I]

I am happy to confirm that the Royal Governmentof Cambodiais in
agreementwith the provisionscontainedthereinwhich will comeinto force at
the sametime asthe EconomicandTechnicalCo-operationAgreementbetween
our two countries.

I havethe honour to be,etc.

Son SANN
Vice-Presidentof the Councilof Ministers

Minister of Foreign Affairs

His ExcellencyNoritakeYoshioka
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Japan
at Phnom-Penh
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